Nutamet — The Fisherman
Lorraine Gabriel
Indian Township, ME — 1977
1. Neéqt=yaq wot skitap natdme téhpu péskok polcisol.
[Once this man went fishing wearing only pants. ]
2. [tom=yaq, “’Sampoéte apc kéq wen *poskomon.”
[He said, they say, “It’s too hot for someone to wear anything else.”]
3. Pihcetu cuwi-luhse lamiw kcihkuk tokkiw peciyat sitdmok.
[He had to walk a long distance in the woods before he got to the shore.]
4. Eci-=yaq -wolitahasit méskok welikok weci-kisamet.
[He was very happy, they say, when he found a good place that he could fish from.]
5. Keésqg=yaq etdlamet sesolahki=te petamihtit cossiwiyik elinagsit.
[While he was fishing, they say, there suddenly came flying up a whole lot of mosquitoes.]
6. Pihce=ehta wen ’tehqi-liyan nit.
[People had in fact stopped going there long ago.]
7. Etuci-naskanaqgsit elomahtit skitapiyil cel=ehta=yaq sehsomahtit.

[They were really bothersome as they bit the man, and they say their bites even made him cry
out in pain.]

8. Etuttémit=yaq skitap elomi-qasqit.
[The man was really crying as he ran away. |
9. Nit=ehta etoli-nokotok ’toleyuwakon.
[He just left his gear right there.]
10. Itom=yaq, “Tan=tehc qenawsi, kat-op apc nil natdmew.”

[He said, they say, “As long as I may live, I will never go fishing again.”]



